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174. Mäeeralduste väljaandmise korra kohta. — Lisa.

IL
174. Eesti NSV Ministrite Nõukogu määrus 

mäeeralduste väljaandmise korra kohta
Eesti NSV Ministrite Nõukogu määrab:
1. Kinnitada juurdelisatud «Juhend mäeeralduste väljaand­

mise korra kohta».
2. Lugeda kehtetuks «Juhend vabariikliku ja kohaliku tähtsu­

sega maapõuevarade ning üldlevinud kohaliku tähtsusega maa­
põuevarade leiukohtade eraldamise kohta tööstuslikuks otstarbeks», 
mis õn kinnitatud Eesti NSV Ministrite Nõukogu 12. augusti 
1947. a. määrusega nr. 610.

Eesti NSV Ministrite Nõukogu 
esimehe esimene asetäitja V. Klauson

Eesti NSV Ministrite Nõukogu
asjadevalitseja asetäitja E. Sikk

Tallinn, Toompea, 14. mail 1959. Nr. 184.

Lisa
Eesti NSV Ministrite Nõukogu 

14. mai 1959. a. määruse nr. 184 juurde

Juhend
mäeeralduste väljaandmise korra kohta

I. Üldised eeskirjad
§ 1. Mäeeralduseks nimetatakse maapõue osa, mis antakse 

organisatsioonile või ettevõttele seal esinevate maavarade tööstus­
likuks tootmiseks.



§ 2. Mäeeralduste väljaandmise küsimused otsustab Eesti NSV 
Ministrite Nõukogu juures asuv Riiklik Tehniline ja Mäejärele­
valve Inspektsioon mäetööde õige ja ohutu teostamise kontrollimise 
eesmärgil.

Seejuures tuleb:
a) mitte lubada mäeeralduste väljaandmist maavara uuritud 

varude puudumisel;
b) kontrollida mäeeralduste projekteeritud piiride õigsust 

ohutuse kindlustamiseks allmaatöödel ja maavarade lahtisel kae­
vandamisel teostatavatel lõhketöödel, ning ohutuse tagamiseks 
lähedastele mäetööstuslikele ja teistele ettevõtetele, mitmesugus­
tele objektidele ja asustatud punktidele;

c) kontrollida ehituste ja objektide alla jäetavate kaevanda­
misele mittekuuluvate kaitsetervikute projekteerimise täielikkust 
ja õigsust;

d) kohustada organisatsiooni, kellele õn antud mäeeraldused* 
välja kaevandama kõikide koosesinevate maavarade bilansilised 
varud, millel õn tööstuslik tähtsus, kindlustades seejuures mäe­
tööde teostamise maksimaalse ohutuse ja rentaabluse; täielikult 
välja kaevandama maavarad, lubamata lasundite kahjulikku altkae- 
vandamist ja iseseisvalt kaevandamiseks kõlbmatute maardla osade 
mäeeraldusest väljajätmist;

e) kindlustada riiklike huvide arvestamine juhul, kui ühe ja 
sama maardla osa ekspluateerimisele pretendeerivad kaks või roh­
kem organisatsiooni või kui mitu organisatsiooni ekspluateerivad 
maardlat koos.

§ 3. Kõikidel, välja arvatud üldlevinud maavarade kohaliku 
tähtsusega maardlatel, annab mäeeraldused välja Eesti NSV Riiklik 
Tehniline ja Mäejärelevalve Inspektsioon.

Märkused: 1. Maavarad jagunevad üldlevinuteks ja 
mitteüldlevinuteks. Üldlevinud maavarade hulka kuuluvad: liiv 
(välja arvatud vormi- ja klaasiliiv), veerised, kruus, savi (välja 
arvatud tulekindel, vormi-, värvainena kasutatav ja happe- 
kindel savi), munakivid, räni, liivakivi, kvartsiit, kriit, kips, 
mergel, lubjakivi (välja arvatud räbustajana kasutatav ja bitu- 
minoosne lubjakivi), kildad (välja arvatud põlevkivi ja bitumi- 
noossed kildad), graniit.

2. Vabariikliku tööstuse ja ehituste jaoks tähtsust omavate 
üldlevinud maavarade maardlate loetelu õn lisatud käesolevale 
juhendile. Eesti NSV Riiklik Tehniline ja Mäejärelevalve Ins­
pektsioon perioodiliselt täiendab nimetatud loetelu, kooskõlas­
tades seda Eesti NSV Geoloogia ja Maapõuevarade Kaitse 
Valitsusega, ja saadab kõikidele asjast huvitatud organisatsioo­
nidele ja ametkondadele. Sellest loetelust välja jäetud üld­
levinud maavarade maardlatel õn kohalik tähtsus.
§ 4. Üldlevinud maavarade kohaliku tähtsusega maardlatel 

annavad mäeeraldus! välja rajoonide (linnade) täitevkomiteed neile 
allutatud territooriumil.

Eesti NSV Riiklik Tehniline ja Mäejärelevalve Inspektsioon õn 
kohustatud rajoonide (linnade) täitevkomiteesid mäeeralduste välja­
andmisel metoodiliselt juhendama.



Kolhoosid võivad oma majapidamiste vajaduste rahuldamiseks 
vabalt, ilma mäeeraldusteta, kaevandada üldlevinud maavarasid 
maardlatelt, mis asuvad neile kinnistatud maa-alal, kui nad see­
juures ei kasuta lõhke- ega maa-aluseid töid. Maavarade tootmise 
kohtadest tuleb kolhoosidel viivitamata kirjalikult teatada rajoo­
nide täitevkomiteedesse ja rasketest või surmaga lõppenud õnnetus­
juhtumitest — Eesti NSV Riiklikule Tehnilisele ja Mäejärelevalve 
Inspektsioonile.

Kontrolli teostamise õigus kõigi Eesti NSV territooriumil ole­
vate maardlate õige ja ohutu ekspluateerimise üle jäetakse Eesti 
NSV Riiklikule Tehnilisele ja Mäejärelevalve Inspektsioonile.

§ 5. Käesolev juhend ei kehti turbamaardlate ja põhjavete 
allikate kohta.

II. Peamised nõuded mäeeralduste kohta
§ 6. Maardla kaevandamist lubatakse alustada ainult peale 

käesoleva juhendi järgi mäeeralduse vormistamist ja pärast maa­
ala eraldamist seaduses ettenähtud korras.

Mäeeralduse olemasolu õn organisatsioonidele ja ettevõtetele 
aluseks tootmistegevuseks vajaliku suurusega maa-ala eraldamise 
taotlemisel. Juhul kui maa-ala eraldamisest keeldutakse, mäeeral­
duse akt annulleeritakse.

Märkus. Uurimistööde teostamiseks ei ole mäeeraldus
vajalik.
§ 7. Mäeeraldused ehitatavatele ja rekonstrueeritavatele mäe- 

tööstuslikele ettevõtetele tuleb vormistada enne ettevõtte ehitamise 
või rekonstrueerimise algust.

Kuni käesoleva juhendi kehtestamiseni töötanud karjääride ja 
kaevanduste kohta teostatakse mäeeralduste vormistamine või 
ümbervormistamine ainult juhtudel, kui see õn vajalik maavarade 
kasutamise õiguslike suhete reguleerimiseks või ohutuse ja tehni­
lise ekspluatatsiooni eeskirjade täitmiseks (Eesti NSV Riikliku 
Tehnilise ja Mäejärelevalve Inspektsiooni äranägemisel).

Juurdelõikeid kaevanduse- ja karjääriväljadele maardlate 
ekspluateeritavatel aladel, mis asuvad väljaspool mäeeralduse 
piire ja mille töötlemine ei ole seotud uute spetsiaalsete kapi­
taalsete kaeveõõnte läbimisega, lubatakse Eesti NSV Riikliku 
Tehnilise ja Mäejärelevalve Inspektsiooni või rajoonide ja linnade 
täitevkomiteede kirjalikul nõusolekul, kooskõlas käesoleva juhendi 
§ § d ja 4.

Kui maavara bilansilised varud juurdelõike alal ületavad 25% 
kaevandusvälja bilansilistest varudest või kui varude kaevanda­
mine juurdelõike alal õn seotud spetsiaalsete kapitaalsete kaeve­
õõnte läbimisega, tuleb juurdelõiked vormistada käesoleva juhen­
diga uue mäeeralduse saamiseks ettenähtud korras.

§ 8. Mitteüldlevinud maavarade maardlatel, samuti üldlevi­
nud maavarade maardlatel, mis õn loetletud lisatud nimestikus, 
antakse mäeeraldused ainult neile organisatsioonidele ja ettevõte­
tele, kelle ülesannete hulka kuulub maavarade tootmine vastavalt 
nende põhikirjadele või määrustikele.



§ 9, Ühe maardla piires võib anda mäeeraldus! mitmele orga­
nisatsioonile või asutusele, kui nende töö projektid õn omavahel 
kooskõlastatud, kui nad teostavad ehitustöid ja maardla eksplua­
teerimist koordineeritult, väldivad maardla rikkumist ja kindlus­
tavad töö ohutu teostamise.

§ 10. Mäeeralduse suurus ja kehtivuse tähtaeg peab vastama iga 
mäetööstusliku ettevõtte (kaevanduse, karjääri jne.) tootmisvõimsu­
sele ja tegutsemise tähtajale ning määratakse kindlaks maardla 
osa või kogu maardla kontuuridega, arvestades varisemise ja 
kallaste uhtumise tsoone (karjääridel).

Mäeeralduse piirid märgitakse eralduse vormistamisel maa­
pinna plaanile.

§ 11. Maavarade tootmiseks antakse mäeeraldused pärast 
maavara varude kinnitamist Nõukogude Liidu Ministrite Nõukogu 
juures asuva Riikliku Varude Komisjoni (RVK) või Eesti NSV Geo­
loogia ja Maapõuevarade Kaitse Valitsuse juures asuva Territo­
riaalse Varude Komisjoni (TVK) poolt ja pärast maardla üleand­
mist tööstuslikuks kasutamiseks.

Ettevõtetele kapitaalmahutustega alla 1,0 milj. rbl. antakse 
mäeeraldused maavarade baasil, mille varud õn arvutatud ja kinni­
tatud geoloogilise uurimise organisatsiooni poolt. Ettenähtud kae­
vandus- või tööndusvälja piires peavad A2, В ja Ci kategoorias 
määratud bilansiliste varude suhted vastama mäetööstuslike ette­
võtete projektide väljatöötamiseks ja nende ehitamisel kapitaal­
mahutuste eraldamiseks ettenähtud suhetele. Nimetatud suhted õn 
antud RVK juhendites maavarade varude klassifikatsiooni kasuta­
mise kohta.

§ 12. Mäetööde teostamiseks lahtisel ja maa-alusel viisil 
põlevkivi^ maardlatel, kus kasutatakse maa-alust gasifitseerimist, 
samuti põlevkivi maa-aluseks gasifitseerimiseks teistel maardlatel, 
mida ekspluateeritakse lahtiste ja maa-aluste töödega, antakse mäe­
eraldused ainult siis, kui õn olemas spetsiaalne ekspertiisi otsus 
maa-aluse gasifitseerimise jaamade läheduses asuvates kaevandus­
tes, karjäärides jne. mäetööde teostamise täieliku ohutuse ja naaber- 
maardlate rikkumist põhjustavate faktorite puudumise kohta.

§_ 13. Mäeeraldused, mille kasutamisele organisatsioonid ja 
ettevõtted, kellele nad õn antud, ei ole asunud kahe aasta jooksul, 
loetakse vabadeks ja mäeeralduste aktid nende ekspluateerimise 
kohta annulleeritakse. Organisatsioonile või ettevõttele antud mäe­
eralduse osaline või täielik üleandmine teisele ministeeriumile või 
ametkonnale alluvale organisatsioonile või ettevõttele ajutiseks 
või alaliseks kasutamiseks teostatakse käesoleva juhendiga mäe­
eralduse saamiseks ettenähtud korras.

§ 14. Mäetööstusliku ettevõtte likvideerimise, maavara toot­
mise tarviduse möödumise või maavara täieliku väi jakaevandamise 
puhul, samuti ettevõtte konserveerimisel tuleb markšeideri ja geo­
loogiliste plaanide ning läbilõigete täiendatud originaalid kümne 
päeva jooksul üle anda kõrgemalseisvale organisatsioonile. Nime­
tatud plaanide ja läbilõigete koopiad tuleb sama tähtaja jooksul 
anda neist huvitatud ettevõtetele ja organisatsioonidele ning koi-



kidele naaberettevõtetele. Üks kuu enne tööde lõpetamist tuleb 
sellest teatada Eesti NSV Riiklikule Tehnilisele ja Mäejärelevalve 
Inspektsioonile.

Kui maardlal esineb järelejäänud maavarade varusid, otsustab 
kaeveõõnte likvideerimise ja konserveerimise küsimused Eesti NSV 
Riiklik Tehniline ja Mäejärelevalve Inspektsioon.

Mäeeralduse akt allkirjaga markšeideri dokumentatsiooni 
vastuvõtmise kohta antakse vastavalt Eesti NSV Riiklikule Tehni­
lisele ja Mäejärelevalve Inspektsioonile või rajooni, linna täitev­
komiteele mitte hiljem kui 15 päeva pärast mäetööstusliku ettevõtte 
likvideerimist või konserveerimist.

§ 15. Kui maavarasid sisaldavad maa-alad asuvad eriotstarbe­
liste alade piires, nagu:

a) piirivöönd;
b) auto-, vee- ja raudtee eraldusvööndid;
c) linnad, teised asustatud punktid, kuurordid, pargid, kaitse­

alad, kalmistud, veekogude kaitsetsoonid ja
d) riiklikud ettevõtted,
antakse neile mäeeraldused välja ainult nimetatud maa-alasid 

valdavate organisatsioonide nõusolekul.

III. Mäeeralduse projekti sisu
§ 16. Projekt koosneb seletuskirjast ja mäeeralduse ala topo­

graafilise plaani koopiast.
Seletuskirjale, samuti plaani koopiatele kirjutab alla nende 

koostaja ning organisatsiooni või ettevõtte juhataja. Allkirjad kin­
nitatakse pitseriga.

Märkus. Kui mäeeraldus asub eriotstarbeliste maade all,
tuleb veel esitada dokument käesoleva juhendi § 15-s toodud
tingimuste täitmise kohta.
§ 17. Topograafilise plaani koopia tuleb valmistada plaani 

järgi, mis õn koostatud kooskõlas üldkohustuslike juhendite nõue­
tega.

Topograafilise plaani koopial peavad olema näidatud:
— mäeeralduste ettenähtud piirid,
— naabermäeeralduste piirid,
— maakasutuste piirid,
— mäetööstusliku ettevõtte tootmistegevuseks vajaliku maa­

eralduse ala ettenähtud piirid,
— olemasolevad ja projekteeritavad (punasega) hooned ja ehi­

tused (või ehitusalad), nende otstarve, korruste arv ja materjal,
— kaitsetervikute piirid,
— maapinna reljeef ja situatsioon,
— geodeetilise alusvõrgu punktid,
— maavarade lasundite kontuurid ja paljandid,
— geoloogilised rikked (karstitsoonid, suured tektoonilised 

lõhed jne.),



— kohad, kust maavara õn ära uhutud ja teised töötlemiseks 
kõlbmatud maardla osad,

— olemasolevate šahtide, stollide, šurfide ja puuraukude suud­
med, maapinna, maavara tööstusliku kihi lae ja põhja kõrgustega,

— olemasolevad ja projekteeritavad (punasega) peakaeve- 
õõned,

— nii lahtisel kui kä maa-alusel viisil väljatöötatud alad aas­
tate järgi (varjutada).

Plaan peab olema täiendatud vastavalt avalduse esitamise aeg­
sele seisule.

Plaani koopial, lehe vabal osal, märgitakses mäeeralduse tasa­
pinnalise projektsiooni pindala (hektarites), plaani täiendamise 
kuupäev, koordinaatide süsteem ja algpunkt.

Peale plaani koopia esitatakse mäeeralduse käänupunktide 
koordinaatide x, у ja z kataloog 1942. a. süsteemis. Koordinaadid 
määratakse plaanide järgi graafiliselt. Plaani koopial märgitakse 
ainult koordinaatide võrgu ristumiskohad ilma arvuliste näita­
jateta.

Plaani koopiale lehe ülemisele paremale nurgale kirjutatakse 
Eesti NSV Riikliku Tehnilise ja Mäejärelevalve Inspektsiooni 
(rajooni, linna täitevkomitee) lubav pealdis.

Plaani koopia vabale osale koostatakse struktuur-geoloogiline 
lõige iseloomustava puuraugu või kaeveõõne järgi alates maa­
pinnast kuni tööstusliku kihi põhjani. Sellel eraldatakse kasulik ja 
üldine paksus ja märgitakse peamised maavara kvaliteedi näitajad. 
Struktuur-geoloogilise lõike mõõt määratakse kindlaks, lähtudes 
kasuliku lasundi struktuuri keerulisusest.

Topograafilise plaani mõõt valitakse olenevalt kujutatava maa­
ala mõõtmetest, situatsiooni keerulisusest, projekteeritavast mäe­
tööde süsteemist jne., kuid see ei tohi olla väiksem kui 1:10000.

Üks topograafilise plaani koopiatest, mis esitatakse mäeeral­
duse vormistamiseks, peab olema joonestatud riidekalkale.

§ 18. Mäeeralduse projekti seletuskirjas antakse:
— projekteeritava mäetööstusliku ettevõtte tööstuslik ise­

loomustus,
— mäeeralduse vajaduse põhjendus; kelle poolt ja millal õn 

kinnitatud projektülesanne mäetööstusliku ettevõtte ehitamiseks 
(rekonstrueerimiseks) või mäetööde arendamise perspektiivplaan.

— lühike maardla geoloogiline iseloomustus — lasundite tüüp 
ja paksus, maavarade lasumissügavus, katvate aluspõhja- ja pinna- 
kattekivimitc paksus, geoloogilised rikked,

— andmed maavarade olukorrast mäeeralduse piires, välja­
kirjutused bilansiliste varude arvestuse tabelitest ja aastaaru­
annetest maavarade varude seisukorra kohta, varude kategooriad, 
RVK (TVK) või geoloogilise uurimise organisatsiooni varude 
kinnitamise protokolli number ja koostamise kuupäev,

— andmed ehitustest mäeeralduse alal, ehituste kaitsmiseks 
kaeveõõnte kahjuliku mõju eest ettenähtud abinõud,



— andmed maa-ala kasutamise kohta,
— andmed teistest tööstusliku tähtsusega maavaradest, mis

esinevad antud mäeeralduse piires,
— olemasolevate maavarade kompleksse tootmise võimalused.

IV. Mäeeralduste andmise kord
§ 19. Organisatsioonid ja ettevõtted, kes taotlevad mäeeral- 

dust, saadavad oma kõrgemalseisva organisatsiooni kaudu mäe­
eralduste projektid kolmes eksemplaris Eesti NSV Riiklikku Teh­
nilisse ja Mäejärelevalve Inspektsiooni (rajooni, linna täitev­
komiteesse).

Projektid lisatakse avaldusele, milles näidatakse: organisat­
siooni nimetus, tema ametkondlik alluvus ja aadress; mäeeralduse 
asukoht. Avaldusele kirjutavad alla mäeeraldus! ekspluateerivate
või ekspluateerimist projekteerivate organisatsioonide või ette­
võtete juhatajad.

§ 20. Eesti NSV Riiklik Tehniline ja Mäejärelevalve Inspekt- 
s*00n (raioonP Ennä täitevkomitee) vaatab mäeeralduse projektid 
läbi ja teeb nende kohta otsuse mitte hiljem kui kahekümne päeva 
pärast peäle nende saamist.

Vajaduse korral Eesti NSV Riikliku Tehnilise ja Mäejärele­
valve Inspektsiooni (rajooni, linna täitevkomitee) nõudmisel õn 
vastavad organisatsioonid kohustatud esitama täiendavaid tõendeid, 
dokumente ja mäeeraldustega seotud küsimuste seletusi. Sel juhul 
otsuse tegemise tähtaeg vastavalt pikeneb.

§ 21. Mäeeralduste projektide läbivaatamise kohta Eesti NSV 
Riiklikus Tehnilises ja Mäejärelevalve Inspektsioonis koostatakse 
nõupidamise protokoll, mis kooskõlastatakse Eesti NSV Ministrite 
Nõukogu juures asuva Geoloogia ja Maapõuevarade Kaitse Valit­
susega ja kinnitatakse Eesti NSV Riikliku Tehnilise ja Mäejärele­
valve Inspektsiooni ülema poolt.

Rajoonide (linnade) täitevkomiteed vaatavad mäeeralduste pro­
jekte läbi oma istungitel ja teevad nende kohta otsused eelneva 
kooskõlastamiseta teiste organisatsioonide või ametkondadega.

Kui keeldutakse mäeeraldus! andmast, teatatakse sellest 
5 päeva jooksul avalduse esitanud organisatsioonile või ettevõttele.

§ 22. Mäeeralduste andmine vormistatakse topograafiliste 
plaanide koopiatel pealdisega vastavalt lisatud vormile nr. 1.

Lisaks pealdisele topograafilise plaani koopial vormistatakse 
mäeeralduse andmine organisatsioonile või ettevõttele Eesti NSV 
Riikliku Tehnilise ja Mäejärelevalve Inspektsiooni (rajooni, linna 
täitevkomitee) poolt välja antud mäeeralduse aktiga vastavalt 
lisatud vormile nr. 2.

Eesti NSV Riikliku Tehnilise ja Mäejärelevalve Inspektsiooni 
(rajooni, linna täitevkomitee) nõuded mäeeralduse andmisel märgi­
takse mäeeralduse aktis, arvestades seejuures maardlate konk­
reetseid lasuvus- ja ekspluatatsioonitingimusi. Igas mäeeralduse 
aktis õn üheks nõudeks, et mäetööstuslik ettevõte süstemaatiliselt, 
mitte harvem kui üks kord kvartalis, vahetaks täiendatud mark- 
šeideri plaane ja mäetööde lõikeid mäetööstuslike naaberettevõte-



tega (kaevandustega, karjääridega jne.), mis asuvad antud mäe- 
tööstusliku ettevõtte läheduses rõhtsihis, tema all või peal.

Mäeeralduse aktides märgitakse mäeeralduse kehtivuse täht­
aeg. Vajaduse korral võib seda tähtaega pikendada. Organisatsioo­
nid ja ettevõtted saadavad avalduse mäeeralduse akti tähtaja piken­
damiseks Eesti NSV Riiklikku Tehnilisse ja Mäejärelevalve Ins­
pektsiooni (rajooni, linna täitevkomiteesse) oma kõrgemalseisva 
organisatsiooni kaudu.

Mäeeralduse aktid koostatakse kolmes eksemplaris; allkirjad 
aktidel kinnitatakse pitseriga.

§ 23. Viie päeva jooksul mäeeralduse vormistamisest arvates 
antakse üks eksemplar mäeeralduse projektist, Eesti NSV Riik­
liku Tehnilise ja Mäejärelevalve Inspektsiooni nõupidamise proto­
kollist (rajooni, linna täitevkomitee otsusest) ja mäeeralduse aktist 
allkirja vastu üle organisatsioonile või asutusele, teine eksemplar 
antakse Eesti NSV Riikliku Tehnilise ja Mäejärelevalve Inspekt­
siooni arhiivi ja kolmas eksemplar rajooni (linna) täitevkomitee 
arhiivi. Sama tähtaja jooksul saadetakse vajalikud väljavõtted mäe­
eralduse materjalidest kõikidele asjasthuvitatud organisatsiooni-
с!б1б J Э, GttGVÕtstGlG

§ 24. Eesti NSV Riikliku Tehnilise ja Mäejärelevalve Ins­
pektsiooni (rajooni, linna täitevkomitee) poolt mäeeralduste and­
mise küsimustes tehtud otsuste peale võib edasi kaevata Eesti NSV 
Riikliku Tehnilise ja Mäejärelevalve Inspektsiooni kaudu Eesti 
NSV Ministrite Nõukogule 15 päeva jooksul arvates mäeeralduse 
vormistamisest või sellest keeldumisest.

§ 25. Kõikide mäeeralduste andmine registreeritakse Eesti 
NSV Riikliku Tehnilise ja Mäejärelevalve Inspektsiooni poolt 
spetsiaalses raamatus (vorm nr. 3). Üldlevinud maavarade maard­
latel tehtavad mäeeraldused registreeritakse näidatud vormi koha­
selt veel rajoonide (linnade) täitevkomiteedes.

Lisa
«Juhendile mäeeralduste väljaandmise 

korra kohta»

Eesti NSV üldlevinud maavarade maardlate loetelu, mis omavad 
tähtsust vabariiklikule tööstusele ja ehitustele

Jrk. Maardla
nr. nimetus

Maardla
asukoht

Maavara
liik

Uuritud
varud

tuh. m3 (t)
1 2 3 4 5

1. Tallinn (Kvarts) Tallinna linna lõuna- liivad 20 300

2. Pannjärve
piiril

13 km Jõhvi linnast 9 000
(Ahtme)

3. Jõgeva
lõunas

5 km Jõgeva raudtee- liiv-kruu- 2 200

4. Uljaste
jaamast läänes

4 km Sonda raudtee-
sa segu

2 000
jaamast läänes



1_______ 2_____

5. Joosu

6. Sänna

7. Küllatova

8. Võlsi

9. Aseri

10. Kolgaküla 
(Loksa)

11. Kopli (Tallinn)

12. Sangaste

13. Tõlliste

14. Väo

15. Vasalemma

16. Padise Pae­
murrud

17. Aru (Kunda)

18. Tamsalu

19. Rakke

20. Karinu

21. Kaarma

12 km Võru linnast 
põhjas

23 km Võru linnast 
edelas

7,5 km Piusa raudtee­
jaamast lõunas

2 km Võru linnast 
läänes

1 km Aseri raudteejaa­
mast läänes

5 km Loksa asulast 
lõunas

Kopli poolsaare kirde­
osas

Sangaste raudteejaama 
lähedal

0,4 km Sangaste raud­
teejaamast läänes

Tallinna idapiiril

1 km Vasalemma raud­
teejaamast loodes

Vasalemma raudtee­
jaama juures

Kunda linnast 5 km 
edelas

0,5 km Tamsalu raud­
teejaamast idas

4 km Rakke raudteejaa­
mast põhjas

5 km Järva-Jaani raud­
teejaamast idas

15 km Kingissepa lin­
nast põhjas

4

savid

lubja­
kivid

у

4 200 

700 

200 

800

4 700

5 400 

2 100 

3 900 

5 700

17 800 

9 800 

15 900 

65 700 

7 500 (t) 

5 500 (t) 

9 300 (t) 

800

Vorm nr. 1

Eesti NSV Riiklik Tehniline ja Mäejärelevalve Inspektsioon 
....................................................... ......  rajooni, linna täitevkomitee)(........................ ........................... ........................

(rajooni, linna nimetus)
andis mäeeraldusaktiga nr....... .......  « >!.

(organisatsiooni või ettevõtte nimetus, ministeerium, ametkond)
mäeeralduse .......... ... ,...... .... ............. .............. ............... .............

(kaevandusvälja, maardla nimetus, maavara liik)
ekspluateerimiseks tähtajaga ......T...... ... aastat.

Maardla asub ...................................... ....... ...........*.......... ......
(asula, rajooni, vabariigi nimetus)



Mäeeralduse piirides, mis õn käesoleval plaanil tähistatud 
käänupunktidega 1, 2, 3 ........ ......... , kuulub kaevandamisele ...........

(kihi, läätse jne. nimetus)
pikkusega .............. ... m rõhtsihis ja .............. ... m langussuunas.

Eesti NSV Riikliku Tehnilise ja
Mäejärelevalve Inspektsiooni ülem ..................................................................... .
(rajooni või linna täitevkomitee esimees)

(Pitser)

Eesti NSV Riikliku Tehnilise ja
Mäejärelevalve Inspektsiooni insener-markšeider ...........................................................
(rajooni või linna täitevkomitee sekretär)

Mäeeralduse akti kehtivuse tähtaega õn pikendatud kuni
«........»... ,.......................... 19.. .... a.

(Pitser)
Allkirjad

Vorm nr. 2

Eesti NSV Riiklik Tehniline ja Mäejärelevalve Inspektsioon
(... ........... -................. ......... , rajooni, linna täitevkomitee)

MÄEERALDUSE AKT

«........ ».... ........... ..................  19........  a. andis Eesti NSV Riiklik
Tehniline ja Mäejärelevalve Inspektsioon (......................... ...... .........

(rajooni, linna nimetus)
rajooni, linna täitevkomitee) ..................... ........................ ......................

(asutuse või ettevõtte täielik nimetus)
mäeeralduse .......... ... ... aastaks ...... .............. ..................... ........... .........

(kaevanduse, karjääri, maardla
...-........................ ....... ................... ■...... ................... maardla ekspluatee-

nimetus, maavara liik)
rimiseks ja tööstuslikuks uurimiseks, lisatud plaanil käänupunkti­
dega 1, 2, 3 ...... ...................... ... .... märgitud piirides.

Mäeeraldus asub ..................................... ........................ ,.......... ........
(asula, rajooni, vabariigi nimetus)

Ülaltähendatud käänupunktidega maapinna plaanil tähistatud 
mäeeralduse alal projektsiooni pindala õn .......

............................ ... ,.. hektarit.
(sõnadega)

Käesolev akt, mis õn koostatud ..... .... ....... eksemplaris, õn
kantud Eesti NSV Riikliku Tehnilise ja Mäejärelevalve Inspekt­
siooni (rajooni, linna täitevkomitee) registrisse.



1. Mäetööstuslik ettevõte õn maavara kaevandamisel kohus­
tatud:"

a) teostama mäetöid kooskõlas kinnitatud projektiga (mäetööde 
arendamise perspektiivplaaniga), jälgides mäe- ja markšeideritööde 
ning ohutuse eeskirju. Seejuures tuleb õigeaegselt võtta tarvitu­
sele abinõud, mis kindlustaksid ohutuse territooriumil, millele 
kaeveõõned mõjuvad kahjustavalt;

b) süstemaatiliselt, mitte harvem kui üks kord kvartalis, vahe­
tama täiendatud markšeideri plaane ja mäetööde läbilõikeid naab­
ruses asuvate mäetööstuslike ettevõtetega, kes kaevandavad maa­
vara antud mäeeralduse lähedal rõhtsihis, selle all või peal;

c) andma kaevandamise juhtimine isikutele, kellel õn vastutav 
mäetööde teostamise õigus;

d) viivitamatult teatama avariidest ja rasketest ning surmaga 
lõppenud õnnetustest Eesti NSV Riiklikku Tehnilisse ja Mäejärele­
valve Inspektsiooni.

2. Mäetööstusliku ettevõtte likvideerimise või konserveerimise 
puhul, juhul kui kaob vajadus maavara kaevandamiseks ning maa­
vara täieliku väljakaevandamise puhul õn ettevõte kohustatud:

a) kuu aega enne tööde katkestamist teatama sellest Eesti NSV 
Riiklikule Tehnilisele ja Mäejärelevalve Inspektsioonile;

b) viima kaeveõõned ümbritsevatele elanikele ohutusse seisu­
korda ja tasandama karjääridega väljatöötatud alad;

c) andma markšeideri- ja geoloogiliste plaanide ja lõigete täien­
datud originaalid kümne päeva jooksul üle kõrgemalseisvale orga­
nisatsioonile, nende plaanide ja lõigete koopiad aga sama tähtaja 
jooksul huvitatud ettevõtetele ja organisatsioonidele ning naaber- 
ette võtetele.

Mäeeralduse akt asjasthuvitatud organisatsioonide allkirjaga 
markšeideri dokumentatsiooni vastuvõtmise kohta antakse üle Eesti 
NSV Riiklikule Tehnilisele ja Mäejärelevalve Inspektsioonile 
(rajooni, linna täitevkomiteele) mitte hiljem kui 15 päeva pärast 
mäetööstusliku ettevõtte likvideerimist või konserveerimist.

Mäeeralduse akt annulleeritakse, kui kahe aasta jooksul pärast 
selle väljaandmist ei ole asutud mäeeralduse kasutamisele.

(Pitser)
Eesti NSV Riikliku Tehnilise ja
Mäejärelevalve Inspektsiooni ülem ........... .............................. .........

«....... »........................     19 ....................................... a. Nr........
Mäeeralduse akti, Eesti NSV Riikliku Tehnilise ja Mäejärele­

valve Inspektsiooni nõupidamise protokolli (rajooni, linna täitev­
komitee otsuse) ja mäeeralduse plaani koos seletuskirjaga võttis 
vastu:

Ettevõtte direktor .... ........... ............................ ..
«....... »........................      19................................ a.

Mäeeralduse akti kehtivust õn pikendatud kuni
«........».......................    19................................ a.

(Pitser)
Allkirjad



Vorm nr. 3

Maardlate kaevandamiseks antud mäeeralduste 
register
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ВЕДОМОСТИ
ЭСТОНСКОЙ ССР

№ 33 9 июня 1959

174.

11.
Постановление Совета Министров Эстонской
О порядке предоставления горных отводов, 

жение.

ССР
— Прило-

II.

174» Постановление Совета Министров Эстонской ССР 
о порядке предоставления горных отводов

Совет Министров Эстонской ССР постановляет:
1. Утвердить прилагаемую «Инструкцию о порядке предоставле­

ния горных отводов».
2. Считать утратившим силу «Инструкцию о порядке отвода 

месторождений полезных ископаемых республиканского и местного 
значения, а также месторождений общераспространенных полезных 
ископаемых местного значения для промышленных целей», утверж­
денную постановлением Совета Министров Эстонской ССР от 
12 августа 1947 г. № 610.

Первый заместитель Председателя Совета
Министров Эстонской ССР В. Клаусон

Зам. Управляющего Делами Совета Министров
Эстонской ССР Э. С и к к

Таллин, Тоом ne а, 14 мая 1959 г. № 184.

Приложение
к постановлению Совета Министров 
Эстонской ССР от 14 мая 1959 г. 

№ 184

Инструкция
о порядке предоставления горных отводов

I. Общие положения
§ 1. Горным отводом называется часть земных недр, предостав­

ляемая организации или предприятию для промышленной разработ­
ки содержащихся в ней залежей полезных ископаемых.



§ 2. Решение вопросов о предоставлении горных отводов осу­
ществляется Госгортехнадзором Эстонской ССР с целью контроля за 
правильным и безопасным ведением горных работ, имея в виду:

а) не допускать выдачи горных отводов при неразведанных за­
пасах полезных ископаемых;

б) проверять правильность проектируемых границ горных отво­
дов с точки зрения безопасного ведения подземных горных работ, а 
также взрывных работ при открытом способе разработки месторож­
дений полезных ископаемых, предотвращая опасность для смеж­
ных горных и других предприятий, различных объектов и населен­
ных пунктов;

в) проверять полноту и правильность проектируемых к оставле­
нию в пределах горных отводов предохранительных целиков под 
сооружениями и объектами, подработка которых недопустима;

г) обязать организации, которым предоставляются горные отво­
ды, при условии обеспечения ими максимальной безопасности и рен­
табельности горных работ, извлекать балансовые запасы всех сов­
местно залегающих полезных ископаемых, имеющих промышленное 
значение, и производить полную отработку полезных ископаемых, не 
допуская при этом вредной подработки залежей и оставления не 
включенными в горные отводы участков месторождения, непригод­
ных для самостоятельной отработки;

д) обеспечивать государственные интересы при наличии двух и 
более претендентов на разработку одного и того же участка место­
рождения полезного ископаемого, а также при совместной разработ­
ке месторождений несколькими организациями.

§ 3. Предоставление горных отводов производится Госгортехнад­
зором Эстонской ССР по всем месторождениям полезных ископае­
мых, кроме общераспространенных, имеющих местное значение.

Примечания: 1. Полезные ископаемые разделяются на 
общераспространенные и необщераспространенные. К общерас­
пространенным полезным ископаемым относятся: песок (кроме 
формовочного и стекольного), галька, гравий, глина (кроме огне­
упорной, формовочной, красочной, кислотоупорной), камень бу­
лыжный, кремень, песчаник, кварцит, мел, гипс, мергель, извест­
няк (кроме флюсового и битуминозного), сланец (кроме горю­
чего и битуминозного), гранит.

2. Список месторождений общераспространенных полезных 
ископаемых, имеющих значение для республиканской промыш­
ленности и строительства, прилагается к настоящей инструкции. 
Список периодически, по согласованию с Управлением геологии и 
охраны недр при Совете Министров Эстонской ССР, пополняется 
Госгортехнадзором ЭССР и рассылается всем заинтересованным 
организациям и ведомствам. Месторождения общераспростра­
ненных полезных ископаемых, не включенные в этот список, 
имеют местное значение.
§ 4. Предоставление горных отводов месторождений общерас­

пространенных полезных ископаемых, имеющих местное значение, 
возлагается на райисполкомы (горисполкомы) в пределах подве­
домственной им территории. Методическое руководство предостав­



лением райисполкомами (горисполкомами) горных отводов возла­
гается на Госгортехнадзор ЭССР.

Колхозы для нужд своего хозяйства могут свободно, без горного 
отвода, производить разработку месторождений общераспространен­
ных полезных ископаемых местного значения в границах земли, за­
крепленной за колхозом, если эта разработка производится без при­
менения подземных и взрывных работ. О местах разработок колхозы 
должны в письменной форме немедленно сообщить райисполкомам, 
о несчастных случаях с тяжелым и смертельным исходом — в Гос­
гортехнадзор ЭССР.

Право контроля за правильной и безопасной эксплуатацией всех 
месторождений полезных ископаемых на территории Эстонской ССР 
сохраняется за Госгортехнадзором ЭССР.

§ 5. Настоящая инструкция не распространяется на месторож­
дения торфа и на подземные источники воды.

II. Основные требования по горным отводам
§ 6. Начало разработки месторождений полезных ископаемых, 

допускается только после оформления в соответствии с настоящей 
инструкцией горного отвода и после отвода земельного участка в 
порядке, установленном законом.

Наличие горного отвода является для организаций и предприя­
тий основанием ходатайства о предоставлении им земельного отвода 
в размерах, необходимых для производственной деятельности. В слу­
чае получения отказа в предоставлении земельного отвода горноот- 
водный акт аннулируется.

Примечание. На производство разведочных работ гор­
ный отвод не требуется.
§ 7. Для строящихся и реконструируемых горных предприятий 

горные отводы должны оформляться до начала строительства и ре­
конструкции этих предприятий.

Оформление и переоформление горных отводов по карьерам и 
шахтам, работающим до утверждения настоящей инструкции, произ­
водится только в случаях, когда это необходимо в целях урегулиро­
вания правовых отношений на пользование недрами, а также в це­
лях соблюдения правил безопасности и правил технической экс­
плуатации (по усмотрению Госгортехнадзора Эстонской ССР).

Прирезки к шахтным и карьерным полям действующих участков 
месторождений полезных ископаемых, расположенных вне границ 
горного отвода и разработка которых не связана с проходкой новых 
специальных горнокапитальных выработок, могут производиться 
горным предприятием при наличии письменного разрешения Госгор­
технадзора Эстонской ССР или райисполкомов и горисполкомов, 
согласно параграфам 3 и 4 настоящей инструкции.

Когда балансовые запасы полезного ископаемого по участку при­
резки превышает 25% исходных балансовых запасов шахтного поля, 
а также когда разработка запасов по участку прирезки связана с 
проведением специальных горнокапитальных выработок, оформле­
ние этих прирезок производится в порядке, предусмотренном насто- 
я щей инструкцией для получения нового горного отвода.



§ 8. Горные отводы по необщераспространенным месторожде­
ниям и общераспространенным (по прилагаемому списку) предостав­
ляются только организациям и предприятиям, в задачи которых 
согласно их уставам или положениям входит разработка полезных 
ископаемых.

§ 9. В пределах одного месторождения полезных ископаемых 
горные отводы могут быть предоставлены нескольким организациям 
или предприятиям при условии взаимной увязки проектов их работ, 
согласованного ведения строительства и эксплуатации месторожде­
ния, исключающих его порчу и опасность ведения работ.

§ Ю. Размеры и срок действия горного отвода должны соответст­
вовать производственной мощности и сроку существования каждого 
горного предприятия (шахты, рудника и т. п.) и определяются кон­
турами части месторождения или месторождения в целом, с учетом 
зон обрушения и зон разноса бортов (на карьерах).

Границы горного отвода обозначаются на плане земной поверх­
ности при оформлении отвода.

§ 11. Горные отводы под разработку полезных ископаемых пре­
доставляются после утверждения запасов в Государственной комис­
сии по запасам полезных ископаемых при Совете Министров СССР 
(ГКЗ) или Территориальной комиссии по запасам полезных иско­
паемых при Управлении геологии и охраны недр при Совете Ми­
нистров Эстонской ССР (ТКЗ) и после передачи месторождения для 
промышленного освоения.

Горные отводы для предприятий с капиталовложениями ниже 
1,0 млн. руб. выдаются на базе полезных ископаемых, запасы кото­
рых подсчитаны и утверждены геологоразведочными организациями. 
В пределах намечаемого поля шахты, промысла должно быть соблю­
дено соотношение балансовых запасов категорий А2, В и Ci, установ­
ленное для разработки проектов и выделения капиталовложений на 
строительство горнодобывающих предприятий. Указанные соотноше­
ния запасов приведены в инструкциях ГКЗ по применению класси­
фикации запасов месторождений полезных ископаемых.

§ 12. Предоставление горных отводов в пределах сланцевых 
месторождений, разрабатываемых способом подземной газификации, 
для ведения горных работ открытым и подземным способами, а так­
же подземной газификации сланца в пределах других месторожде­
ний полезных ископаемых, эксплуатируемых открытым и подземным 
способами, возможно только при наличии специального эксперт­
ного заключения о полной безопасности горных работ на ближних 
к станциям подземной газификации шахтах, карьерах и т. п. и от­
сутствии факторов, могущих вызвать порчу соседних месторождений 
полезных ископаемых.

§ 13. Горные отводы, к освоению которых организации и пред­
приятия, которым они выданы, не приступили в течение двух лет, 
считаются свободными и горноотводные акты на их разработку ан­
нулируются. Передача предоставленного организации или предприя­
тию горного отвода полностью или частично, во временную или пос­
тоянную эксплуатацию предприятиям или организациям других ми­
нистерств и ведомств производится в порядке, установленном насто­
ящей инструкцией для получения горного отвода.



§ 14. В случае ликвидации горного предприятия, минования на­
добности в разработке или полной выемки полезного ископаемого, а 
также в случае консервации предприятия, пополненные подлинники 
маркшейдерских и геологических планов и разрезов должны быть в 
десятидневный срок переданы вышестоящей организации, а копии 
этих планов и разрезов должны быть в этот же срок переданы за­
интересованным предприятиям и организациям, включая все смеж­
ные горные предприятия.

За месяц до прекращения работ об этом сообщается в Госгор­
технадзор ЭССР.

При наличии оставшихся запасов полезных ископаемых, вопросы 
ликвидации или консервации горных выработок решаются Госгор­
технадзором ЭССР.

Горноотводный акт с распиской о получении маркшейдерской 
документации передается соответственно Госгортехнадзору Эстон­
ской ССР, райисполкому или горисполкому не позднее 15 дней после 
ликвидации или консервации горного предпрятия.

§ 15. Предоставление горных отводов производится только с 
согласия организаций, в ведении которых находятся площади за­
легания полезного ископаемого, если последние расположены в пре­
делах земель специального назначения, в том числе:

а) пограничной полосы;
б) полосы отвода железнодорожного, автодорожного и водного 

транспорта;
в) городов, других населенных пунктов, курортов, парков, запо­

ведников, кладбищ, водоохранных зон;
г) территорий, занятых государственными предприятиями.

III. Содержание проекта горного отвода
§ 16. Проект состоит из объяснительной записки и копии топо­

графического плана района горного отвода.
Объяснительная записка, а также копия плана подписываются 

их составителем и соответствующим руководителем организации 
или предприятия. Подписи скрепляются печатями.

Примечание. При залегании горного отвода под земля­
ми специального назначения должен быть представлен также
документ о соблюдении условий § 15 настоящей инструкции.
§ 17. Копия топографического плана должна быть снята с плана,, 

составленного в соответствии с требованиями общеобязательных ин­
струкций.

На копии топографического плана должны быть показаны:
— намечаемые границы горного отвода;
— границы соседних горных отводов;
— границы землепользований;
— намечаемые границы участка земельного отвода, необходи­

мого горному предприятию для его производственной деятельности;



— существующие и проектируемые (красным) здания и соору­
жения (или площади застройки), их назначение, этажность и мате­
риалы;

— границы предохранительных целиков;
— рельеф и ситуация поверхности;
— пункты опорной геодезической сети;
— контуры залежей полезных ископаемых и их выходы на днев­

ную поверхность;
— геологические нарушения (карстовые зоны, крупные тектони­

ческие трещины и т. п.);
— места размыва полезного ископаемого и другие непригодные 

к отработке участки месторождения;
— устья существующих шахт, штолен, шурфов и скважин с от­

метками дневной поверхности, а также подошвы и кровли промыш­
ленной толщи полезного ископаемого;

— существующие и проектируемые (красным) основные горные 
выработки;

— выработанное открытыми и подземными работами простран­
ство по годам (затемнить).

План должен быть пополнен на момент представления заявки.
На копии плана, в свободной части листа, указывается площадь 

(в гектарах) проекции горного отвода на горизонтальной плоскости, 
дата пополнения плана, система и начало координат.

Кроме копии плана представляется каталог координат х, у, z 
угловых точек горного отвода в системе 1942 года. Координаты оп­
ределяются графически по планам. На копии плана отмечаются лишь 
пересечения координатной сетки, без цифровых обозначений.

На листе копии плана сверху, с правой стороны, размещается 
разрешительная надпись Госгортехнадзора ЭССР (райисполкома, 
горисполкома).

На свободной части копии плана составляется структурно-гео­
логический разрез по характерной скважине или горной выработке 
от дневной поверхности до подошвы промышленной толщи, с выделе­
нием рабочей и полезной мощности и указанием основных показате­
лей о качестве полезного ископаемого. Масштаб структурно-геоло­
гического разреза устанавливается исходя из сложности структуры 
промышленной толщи.

Масштаб топографического плана принимается в зависимости от 
размеров изображаемого участка, от сложности ситуации, проекти­
руемой системы горных работ и т. п., но не должен быть мельче 
1:10000.

Одна из копий топографического плана, представляемая для 
оформления горного отвода, должна быть изготовлена на полотня­
ной кальке.

§ 18. В объяснительной записке проекта горного отвода приво­
дится:



— производственная характеристика проектируемого горного 
предприятия;

— обоснование необходимости горного отвода; кем и когда 
утверждено проектное задание на строительство (реконструкцию) гор­
ного предприятия или утвержден перспективный план развития гор­
ных работ;

краткая геологическая характеристика месторождения — 
тип и мощность залежей и глубина залегания полезных ископаемых, 
мощность покрывающих коренных пород и наносов, геологические 
нарушения;

— данные о состоянии полезных ископаемых в пределах горного 
отвода; выписки из таблиц подсчета балансовых запасов и годовых 
отчетов о состоянии запасов полезных ископаемых; категория запа­
сов; дата и номер протокола утверждения запасов в ГКЗ (ТКЗ) или 
в геологоразведочных организациях;

— сведения о застроенности территории горного отвода, наме­
чаемые меры охраны сооружений от вредного влияния горных выра­
боток;

— сведения об использовании земельных участков;
— сведения о других полезных ископаемых, имеющих промыш­

ленное значение и заключенных в недрах данного горного отвода;
— соображения о комплексной добыче наличных полезных ис­

копаемых.

IV. Порядок предоставления горных отводов
§ 19. Организации и предприятия, испрашивающие горный от­

вод, направляют проекты горных отводов через свою вышестоящую 
организацию в Госгортехнадзор Эстонской ССР (райисполком, гор­
исполком) в трех экземплярах.

Проекты прилагаются к заявке, в которой указывается:
наименование организации, ее ведомственная подчиненность и 

адрес, месторасположение горного отвода. Заявки подписываются 
руководителями организаций или предприятий, которые осуществ­
ляют или проектируют эксплуатацию горного отвода.

§ 20. Госгортехнадзор Эстонской ССР (райисполком, гориспол­
ком) рассматривает проекты горных отводов и выносит по ним реше­
ния не позднее двадцати дней после их получения.

В случае необходимости, по требованию Госгортехнадзора Эстон­
ской ССР (райисполкома, горисполкома) соответствующие органи­
зации обязаны представить дополнительные справки, документы и 
объяснения по вопросам, связанным с горными отводами. В этом слу­
чае срок вынесения решения соответственно удлиняется.

§ 21. Рассмотрение проектов горных отводов оформляется прото­
колом совещания Госгортехнадзора Эстонской ССР, протокол согла­
совывается с Управлением геологии и охраны недр при Совете Ми­
нистров ЭССР и утверждается начальником Госгортехнадзора ЭССР.

Райисполкомы (горисполкомы) рассматривают проекты горных 
отводов на своих заседаниях и выносят по ним решения без предва­
рительного согласования с другими организациями и ведомствами.



В случае отказа в предоставлении горного отвода, об этом в 5- 
дневный срок сообщается организации или предприятию, подавшему 
заявку.

§ 22. Предоставление горных отводов оформляется на копиях 
топографических планов надписью согласно прилагаемой форме 
№ 1.

Предоставление организации или предприятию горного отвода 
оформляется, кроме надписи на копии топографического плана, вы­
дачей Госгортехнадзором ЭССР (райисполкомом, горисполкомом) 
горноотводного акта согласно прилагаемой форме № 2.

Требования Госгортехнадзора ЭССР (райисполкома, гориспол­
кома), обуславливающие предоставление горного отвода, излагаются 
в горноотводном акте, учитывая при этом конкретные условия зале­
гания и эксплуатации месторождения. Одним из неизменных тре­
бований, предусматриваемых в каждом горноотводном акте, является 
обязательство горного предприятия систематически, не реже одного 
раза в квартал, обмениваться пополненными маркшейдерскими пла­
нами и разрезами горных работ со смежными горными предприяти­
ями (шахтами, карьерами и т. п.), расположенными вблизи по про­
стиранию, под или над данным горным предприятием.

В гориоотводных актах указывается срок, на который выдается 
горный отвод. В случае необходимости срок может быть продлен.

Организации и предприятия направляют заявку на продление 
срока горноотводного акта в Госгортехнадзор ЭССР (райисполком, 
горисполком) через свою вышестоящую организацию.

Горноотводные акты составляются в трех экземплярах; подписи 
на актах скрепляются печатью.

§ 23. В 5-дневный срок со дня оформления горного отвода 
один экземпляр проекта горного отвода, протокола совещания в Гос­
гортехнадзоре ЭССР (решения райисполкома, горисполкома) и горно­
отводного акта передается под расписку организации или предприя­
тию, второй экземпляр сдается в архив Госгортехнадзора ЭССР и 
третий экземпляр в архив райисполкома (горисполкома). Одновре­
менно всем заинтересованным организациям и предприятиям пере­
сылаются необходимые выписки из материалов горного отвода.

§ 24. Решения Госгортехнадзора ЭССР (райисполкома, горис­
полкома) по вопросам предоставления горных отводов могут быть 
обжалованы через Госгортехнадзор ЭССР в Совет Министров ЭССР 
в 15-дневный срок со дня оформления горного отвода или отказа 
в его предоставлении.

§ 25. Предоставление всех горных отводов регистрируется Гос­
гортехнадзором ЭССР в специальной книге (форма № 3). Горные от­
воды по месторождениям общераспространенных полезных ископа­
емых местного значения регистрируются по указанной форме также 
в райисполкомах (горисполкомах).



Приложение
к «Инструкции о порядке предостав 

ления горных отводов»
Список

месторождений общераспространенных полезных ископаемых 
Эстонской ССР, имеющих значение для республиканской 

промышленности и строительства

№№ Наименование
п.п. месторождения Местоположение Полезное

ископаемое

Разведан­
ные запасы 

в тыс. м'! 
(т)

1 2 3 4 5 /

1. Таллин 
(Кварц)

У южной границы rop. 
Таллина

пески 20 300

2. Паннъярве (Ахтме) 13 км южнее rop. Йыхви 9 000
3. йыгева 5 км западнее ж.-д. 

станции йыгева
гравий-

но-песча-
2 200

-4. Ульясте 4 км западнее ж.-д. 
станции Сонда

ная смесь 2 000

5. Йоозу 12 км севернее rop. Выру ГЛИНЫ 4 200
6. Сянна 23 км юго-западнее rop. 

Выру ” 700

7. Кюллатова 7,5 км южнее ж.-д. стан­
ции Пиуза ” 200

8. Выльси 2 км западнее rop. Выру 800
9. Азери 1 км западнее ж.-д. 

станции Азери ” 4 700

10. Колгакюла 
(Локса)

5 км южнее поселка 
Локса ” 5 400

П. Копли 
(Таллин)

В северо-восточной час­
ти полуострова Копли ” 2 100

12. Сангасте У ж.-д. станции Санга­
сте ” 3 900

13. Тыл листе 0,4 км западнее ж.-д. 
станции Сангасте ” 5 700

14. Вяо На восточной границе 
rop. Таллина

извест­
няки

17 800

15. Вазалемма 1 км северо-западнее 
!ж.-д. станции Вазалемма

9 800

16. Падизе Паэ- 
мурруд

У ж.-д. станции Ваза­
лемма ” 15 900

17- АРУ (Кунда) 5 км юго-западнее rop. 
Кунда

0,5 км восточнее ж.-д. 
станции Тамсалу

М 65 700

18. Тамсалу ” 7 500 (т)

19. Ракке 4 км севернее ж.-д. стан­
ции Ракке

5 500 (т)

20. Карину 5 км восточнее ж.-д. 
станции Ярва-Яани " 9 300 (т)

21. Каарма 15 км севернее rop. Кин- ,, 800
гисеппа



Форма № 1

Госгортехнадзором Эстонской ССР (райисполкомом, гориспол­
комом ... ......... .......*...... ............................ ........) по горноотводному акту

(наименование района, города)
№..*.......от «......... ..» ...+..............19.......  г. предоставлен.. .............. .... ......

(наименование

организации или предприятия, с указанием министерства или ведомства)
горный отвод под разработку... ...... ... ....... ... ....... ,...._...... .. .................. ...

(наименование шахтного поля, место-
.............. ..............  месторождения ....................... .... ...................................

рождения) (наименование полезного ископаемого)
находящегося ................................... ...... .......... ...... ..... ,...... ,.....  сроком на

(наименование селения, района, республики)
................. лет.

В пределах границ горного отвода, обозначенных на настоящем 
плане угловыми пунктами 1, 2, 3.............. ....... ............ , подлежат отра­
ботке ............. ......... .. ..............................,....,.. ,.....длиной по простиранию

(наименование пласта, линзы и т. п.)
..................м, по падению ...*........... м.

Начальник Госгортехнадзора ЭССР 
(Председатель райисполкома, горисполкома)

М. П.
Инженер-маркшейдер Госгортехнадзора ЭССР 
(Секретарь райисполкома, горисполкома)

Срок действия гор но отводы ото акта продлен до
«.......*......... ........... ... 19.......г.

м. п.
Подписи

Форма № 2
Государственная инспекция по надзору за безопасным ведением 

работ в промышленности и горному надзору при Совете 
Министров ЭССР (Госгортехнадзор ЭССР)

(...................... .......... ........... .........................  райисполком, горисполком)
(наименование района, города)

ГОРНООТВОДНЫЙ акт.
«...-...».................  19...^...г. Госгортехнадзором ЭССР (райисполкомом,
горисполкомом .............. ...........,...... ...Д...... предоставлен ....... .. .,............

(наименование района, города) (полное
... ...... ,....•*.......... ..... .... .... .... ................. .... горный отвод для разработки и
наименование организации или предприятия)
промышленной разведки .......... ... ....,.................... .......................................

(наименование шахты, карьера, место-
............................. месторождения ... .............................. ........ .......................

рождения) (наименование полезного ископаемого)
в границах, обозначенных на прилагаемом плане угловыми пунктами; 
1, 2, 3, сроком на .......... *...... лет.



Горный отвод расположен ...... .............. .... ,...... .. ... 4.. ... ....... *.4...........
(наименование селения, района, республики)

Площадь проекции горного отвода, обозначенная на плане зем­
ной поверхности вышеуказанными угловыми пунктами, составляет
... .. .............. ...4........ *..............  гектаров.

(прописью)
Настоящий акт, составленный в .........................экземплярах, вне­

сен в реестр Госгортехнадзора ЭССР (райисполкома, горисполкома).
1. Горное предприятие при разработке месторождения полезного 

ископаемого обязано:
а) вести горные работы в соответствии с утвержденным проек­

том (перспективным планом развития горных работ), с соблюдением 
правил безопасности и правил ведения горных и маркшейдерских 
работ, и, в частности, принимать заблаговременно меры, обеспечива­
ющие безопасность на территории, подвергающейся вредному влия­
нию горных выработок;

б) систематически, не реже одного раза в квартал, обменивать­
ся пополненными маркшейдерскими планами и разрезами горных ра­
бот со смежными горными предприятиями, разрабатывающими по­
лезное ископаемое вблизи по простиранию, под или над данным гор­
ным отводом;

в) руководство разработками поручать лицам, имеющим право 
ответственного ведения горных работ;

г) о несчастных случаях с тяжелым и смертельным исходом и 
авариях на горных предприятиях немедленно сообщать в Госгортех­
надзор ЭССР.

2. В случае ликвидации и консервации горного предприятия, ми­
нования надобности в разработке или полной выемки полезного ис­
копаемого, предприятие обязано:

а) за месяц до прекращения работ уведомить об этом Госгор­
технадзор ЭССР;

б) привести выработки в безопасное для окружающего населе­
ния состояние и выравнить разработанные карьерами площади;

в) передать пополненные подлинники маркшейдерских и геоло­
гических планов и разрезов в десятидневный срок своей вышестоя­
щей организации, а копии этих планов и разрезов, в этот же срок, 
заинтересованным предприятиям и организациям, включая смежные 
предприятия.

Горноотводный акт с распиской заинтересованных организаций 
о получении маркшейдерской документации передается Госгортехнад­
зору ЭССР (райисполкому, горисполкому) не позднее 15 дней после 
ликвидации или консервации горного предприятия.

Горноотводный акт аннулируется, если в течение двух лет со дня 
его выдачи не будет приступлено к освоению горного отвода.

М. П.

Начальник Госгортехнадзора ЭССР

«...... »...4.............  19....... г. №...... 4...



Горноотводный акт, протокол совещания в Госгортехнадзоре 
ЭССР (решение райисполкома, горисполкома) и план горного от­
вода с объяснительной запиской получил:

М. П.
Начальник предприятия

«...... »..................  19......... Г.

Срок действия горноотводного акта продлен до
«.......».......... ........ 19.. ,... г.

м. п.
Подписи

Форма № 3
Реестр

горных отводов, предоставленных под разработку месторождений
полезных ископаемых
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